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PED®EPAT
JIeickonTs Hatanesa Hukomaesna

BOCITPOU3BOJINMBIE CJIOBOCOYETAHUS B
AHTJINMMCKON U PYCCKOM UHTEPHET-
KOMIIBIOTEPHOM TEPMUHOJIOI'NU: MEXKDBSI3IKOBBIE
PA3JINYMS B CTENEHU NWINOMATUYHOCTHU TEPMHUHOB-
®PA3EM

CTpykTypa 1 00beM IMINIOMHOMH padoThl: padoTa COCTOUT U3 BBEICHUS,
YeThIPEX IJ1aB, 3aKIIOUYEHHUS, CIIUCKA UCIIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPhl, BKIIOYAIOLIErO
37 UCTOYHUKOB, U TpuioxkeHus. OObeM TUIIIOMHOI paboThl — 46 CTpaHuIl.

KaruyeBble cJoBa: TEPMHWHOJIOI'UA, HMHTEPHET-
KOMMVYHUKANMA, TEPMUH, TEPMUH-JIEKCEMA, TEPMUH-OPA3EMA,
OPA3EOJIOI'US, ®PAZEMA, UIMOMATUYHOCTD.

O0bexT uccaenoBanusi: 50 anrnuiickux u 50 pycckux TepMUHOB-(pazem
B TEPMHUHOJIOTMU UHTEPHET-KOMMYHUKALIUHA PYCCKOTO U aHTJTUHCKOTO A3bIKA.

IIpeamer ucciaegoBaHusi: UIMOMATUYHOCTh TEPMHUHOB IO OTHOIIEHHUIO K
o011IeMYy SI3BIKY.

AKTYaJIbHOCTh MCCJIECAOBAHUS O0YCIOBJIEHA MOTPEOHOCTAMHU YIIYUIICHHS
OpernojaBaHusd U  JIGKCUKOIpaUuecKoro MpeACTaBICHUS  KOMIBIOTEPHOMN
TEPMUHOJIOTUA B 00I1€00pa30BaTENbHBIX W CIEHHAIM3UPOBAHHBIX y4E€OHBIX
3aBEICHUSX.

Hean ucciaenoBaHusi: 1) ompenenuTh sS3bIKOBBIC TPOIECCHI, BEAYIIHE K
dbpazeonoruzanuu CoYeTaHUM JeKCceM; 2) BBISICHUTh, B KAKOM M3 JBYX s3bIKOB IT-
TepMUHBI-(Ppazembl OnmxKe K OOIIEHApOJAHOMY S3bIKY, a TaKK€ S3bIKOBBIE U
AKCTpPAIMHIBUCTHUECKUE (AKTOPBI pazinyuii; 3) BBIIBUTH SI3bIKOBOE CBOEOOpa3ue
UHTEPHET-KOMIbIOTEPHOU TEPMUHOJIOTMH B aHTJIUHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

Metoabl Hcc/IeI0BaHMA: OIpPEACIICHUE HAIWYMS y COYETAHHUS JIEKCEM
CBOMCTBAa HIMOMATUYHOCTM Ha OCHOBE KOMIIOHEHTHOI'O aHajiu3a CJIOBAPHBIX
neduHULIMNA TEPMUHOB — (Ppa3eM U CIIOB B cocTaBe (hpa3eMbl.

ITosyyeHHble  pe3yJabTaTbl:  YCTAHOBJIEHO, YTO B  AHIJIMHCKOU
KOMIIBIOTEPHON TEPMHUHOJIOTUU YJEIbHBI BEC TEPMHHOB-UAUOM HECKOJIBKO
BbIllIe, 4YeM B pycckoM (52% u 46% COOTBETCTBEHHO), YTO F'OBOPUT O TOM, UTO
JTAaHHBIE aHIJI. TEPMUHOJIOTHS OJIMKE K OOLIEHAPOJHOMY S3BIKY, YEM pyCCKasl.

O0J1acTh BO3MOKHOT0 MPAKTHYECKOr0 MPUMEHEHMsI: TUTIIOMHAs paboTa
MOKET ObITh UCIOJIB30BaHA MPU COMOCTABUTEIHLHOM MCCIIEIOBAHUM AHTJIMICKON U
PYCCKOW TEPMHUHOJIOTMU U MPOLECCOB 3aMMCTBOBAHMS B JABYX S3bIKaX, a TaK¥Ke B
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MPENOJAaBaHUN, COCTABJICHUM CJIOBAPEW aHIJIMKWCKOW W PYCCKOM HWHTEpPHET-
KOMIIBIOTEPHOW TEPMUHOJIOTUU U B IIEPEBOIUECKON MMPAKTHKE.



PO®EPAT
JIpickoiine Hatamns MikamaeyHa

Y3HAYJISAJbHbBIS CJIOBA3JIYUYIHHI Y AHTJIMCKAM 1
PYCKAM THTAOPHAT-KAMIT'IOTAPHAM TOPMIHAJIOTII:
MI?)KMOVYHBISI AIPO3HEHHI ¥V CTYIEHI
IIBISIMATBIUYHACII TOPMIHAV-®PA3EM

Crtpykrypa i a0'ém abINJIOMHAH Mpanbl: JbIIJIOMHAs IIpala ckiajaenia 3
YBA31H, 4YaThIpOX [IJay, 3aKJIOYSHHS, CIICY BbIKApbICTaHAW JITapaTypbl, SAKI
yxmrouae 37 KpeIHilL, 1 AagaTka. AG'€éM AplIoMHal npaibl — 46 cTapoHak.

KmwouaBbia ciaoBbl: TOPMIHAJIOI'A, IHTOPHOT-KAMYHIKAILIBIA,
TOPMIH, TOPMIH-JIEKCEMA, TOPMIH-OPA3ZEMA, ®PA3EAJIOITA,
OPA3EMA, IIIAMATBIYHACIIb.

A0'ekt pacaemaBanHs: 50 anrmiickix 1 50 pyckix TapmiHay-ppazem ¥
TAPMIHAJIOT1 IHTAPHAT-KaMYHIKaLbIl pyCKai 1 aHIIIiCKail MOBBI.

Ilpaagmer naciegaBaHHA: 1AbIIMATBIYHACIL TAIPMIHAY ¥ aJHOCIHAX Ja
aryJbHaul MOBBI.

AKTyaJbHACHb JacjeJaBaHHs aOyMoyieHa mnaTpa0ami HalSMIIIHHS
BBIKJIQZaHHs 1 JIeKCciKarpa@iuHblsi MpajcTayJIeHHs KaMIl I0TapHal TAPMIHAJIOr ¥
aryJibHaayKalbIIHBIX 1 CTICIbIsUTI3aBaHbIX HABYYAJIbHBIX YCTAaHOBAX.

Ihas paciaenaBanHsi: 1) BBI3HAYBIIL MOYHBIS MPAIRChl, BSAy4YbIsS Ja
(paseanarizaipli CraayddHHIY JIEKCeM; 2) BBICBETilb, y SKiM 3 IByX Moy IT-
TOpMiHbI-()pazemMbl ONDKAW Ja arylibHaHapoJHail MOBBI, a TakcamMa MOYHBIS 1
AKCTPATIHTBICTBIYHBIS  (hakTapbl  aJpo3HEHHSY; 3)  BBIIBILL  MOYHYIO
cBoeacabJiBacib [HTIpHAT-KaMIT I0TapHAll TIPMIHAJIOT ¥ aHrjiicKail 1 pyckai
MOBaXx.

Metaapl aacieqaBaHHsi: BbI3HAUOHHE HasyHACIl ¥ CHATY4YdHHS JIEKCEM
ynaciiBaciii ipIsIMATBIYHACIII Ha aCHOBE KaMIIAHCHTHAara aHaiidy CIOYHIKaBBbIX
T GIHIBIN TO)pMiHAY — PpazeM 1 oy y ckiiaaze Gpa3emsl.

ATpbIMaHBIfl BBIHIKIi: yCcTaHOVJIEHA, IITO Y aHTeNiicKail KaMil roTapHan
TIPMIHAJIOT1 y/A3€bHasl Bara TIPMIHAY-1JIBIEM HEKaJbKi BBIIIDH, YbIM y pycKal
(52% 1 46% anmaBegHa), IITO Ka)ka Ipa Toe, IITO Jaa3€Has aHrjl. TIPMIHAJIOTIsS
OJIDKAM a aryJibHAHAPOAHAN MOBBI, YbIM PyCKasl.

Bobaacub MarysiMara npakTblYHAra NpbIMSIHEHHSI: JIBITUIOMHAs Tpaia
MO3Ka OBIIlb BRIKAPBHICTAHA MPhI CYNACTAYIISUIbHBIM BBIBYUSHHI aHIITIHCKAM 1 pyckai
TIPMIHAJIOTII 1 TIparcay 3ama3bldaHHs ¥ A3BIOX MOBax, a Takcama Yy BBIKJIaJaHHI,



CKJIaJIaHH1 CTIOYHIKAY aHTJIMCKal 1 pyCKail IHTAIPHAT-KaMII I0TapHail TopMiHaAIOriii
¥ mepakiaTIbllKai IPaKThIKI.



ANNOTATION
Lyskoits Natalya Nikolaevna

REPRODUCIBLE PHRASES IN ENGLISH AND RUSSIAN
INTERNET-COMPUTER TERMINOLOGY: INTERLANGUAGE
DIFFERENCES IN DEGREE IDIOMATIC TERMS-PHRASEM

The structure of the diploma thesis: the thesis consists of an introduction,
four chapters, a conclusion, a list of references sides, including 37 sources, and
supplement. The volume of the thesis is 46 pages.

Key words: TERMINOLOGY, INTERNET COMMUNICATION, TERM,
TERM-LEXEME, TERM-PHRASEME, PHRASEOLOGY, PHRASEME,
IDIOMATICITY.

The object of research: term-phrasemes as part of the terminology of the
internet communication of the Russian and English languages.

The subject of the research is the idiomaticity of terms in relation to the
common language.

The relevance of the research is determined by the needs to improve the
teaching and lexicographic representation of computer terminology in general
education and specialized educational institutions.

The purpose of the research: 1) identify the linguistic processes leading to
the phraseologization of combinations of lexemes; 2) to find out in which of the
two languages IT-terms-phrasemes are closer to the national language, as well as to
find linguistic and extralinguistic factors of differences; 3) identify the linguistic
originality of Internet computer terminology in English and Russian.

Research methods: determining whether a combination of lexemes has
idiomatic properties based on a component analysis of dictionary definitions of
terms-phrasemes and words in the phraseme.

The obtained results: it is established that in the English language
computer terms has a slightly higher proportion of terms-idioms than in Russian
(52% and 46%, respectively), which suggests that this English terminology is
closer to the national language than Russian.

Area of possible practical application: the diploma thesis can be used in
the comparative study of English and Russian terminology and borrowing
processes in two languages, as well as for teaching, compilation of dictionaries of
English and Russian Internet computer terminology and in translation practice.



